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MoBHa aganTailisi TeKCTy y npoueci 1iaxpoHi4YHOro mepexjaagy
(na matepiani “Kentep0epiiicbknx onopinanp” /I:x. Yocepa)

Ha ¢oni nponecy riobanizamii cycnibCTBa SICKpaBO BHSBIAIOTHCS TEHACHIIT 10 30epekeHHs HalliOHAIbHO-
KyJIbTYpHOT HE3aJIEKHOCTI Ta IiJBHIYETHCS 3alliKaBICHICTh JI0 BIATBOPEHHSIM JIITEPAaTYPHO-ICTOPUYHOI CIa IIHH.
30KpeMa, 3AIHCHIOIOTHCS CIIPOOH BIATBOPEHHS XYI0KHIX TBOPIB JAJIEKHX €MOX CY4aCHOI MOBOIO.

B.C. BuHorpaioB mmpomnoHye po3pi3HATH JBa MIJIXOAU IO NMEpeKNany XyHA0XKHbOTO TEKCTY — “CHHXPOHHHMH™ Ta
“niaxponnuit”. [lix “miaxpoHHUM” NEpeKIagoM BUEHHH PO3yMi€ MEpeKIIaj TBOPIB MOMEPENHIX enoX, HeoOXiAHICTh
SKOTO CIPUYMHEHA 3HAYHOI0 YaCOBOKO Ta KYJIBTYPOJIOTIUHOIO JUCTAHIIEI MK OPUTIHAJIOM 1 CydYaCHUM YHTaueM.
YacoBi piBHI MOB OpwWriHaly i HepeKiIagy BXKE HE € CIIBBITHOCHHMH, a €KCTPaJiHTBICTHYHI XapaKTEPUCTHKH
BIIMOBITHHUX €NOX Pi3Ko BiapizHsatoTecs. [2: 141]. JI.JI. Hemo0iH npomoHye MO3HAYUTH IIEPEKIa] TBOPIB MUHYIHX
POKIB fK “HiaXpOHIYHHH’, PO3YMIIOUHM MpPH IOMY “HepeKia] iCTOPUYHOTO TEKCTy, HAIMCAaHOTO MOBOIO
MONEepeAHbOI EOXH, CY4acCHOIO0 MOBOIO” [4: 46 |.

A. TlapmH BITHOCHUTH IIaXpOHIYHUM MEpeKiaj 0 KaTeropii BHYTPIIIHBOMOBHOTO IEpEKNIaay, IO MAaE TaKy
JeQiHImifo: MepeKIag Cy9acHO MOBOIO iCTOPHYHOTO TEKCTY, SIKI OyB HalTMCAHWI Ha MOBI BIATIOBiAHOI emoxu [5].
P. SIkoGcoH BKJIaga€e y MOHSTTS BHYTPIIIHBOMOBHOT'O IEPEKIIay iHTEpIIpeTalilo BepOaIbHUX 3HAKIB 32 JOMOMOTOI0
IHIIMX 3HAKIB Ti€i X MOBH, BHACIIJOK YOTO BHSBISETHCSA PEAJbHICTh 3HAKIB 1 CIOCTEPIra€ThCs MPUCYTHICTH
3HAYCHHS, 110 € BAKJIMBOIO CKJIAJOBOIO MIEPEKIIaay TEKCTIB MOMEPEIHIX eMoX Cy4acHOK MOBO [6: 20].

BuBuatoun npoGnemy icTopuuHoi amantanii xygoxseoro tekcry, I'T. Xyxyni Ta LI. BanyiineBa Takox
3BEPTAIOTh yBary Ha TEPMIHOJIOTIYHY BAapiaTUBHICTh MIOJ0 TO3HAYEHHS TMEPEKJIaJy JOaBHIX TEKCTiB. BoHH
BBa)XKAIOTh, IO CJIOBOCIIONYYSHHS “‘NIaXpOHIYHHUN IMepekiaa’ € MITKOM BIAIAM TEPMiHOM, OJHAK Yy CBOii poOOTi
KOPHCTYIOTBCS TMOHATTAME “‘XPOHOJIOTIYHA afanTamis’ 1 “XpoHonorivanid” mepexman [1: 276].

OueBHnaHO, IO TPIOPUTETHUM 3aBJAHHAM U IepeKiazadya TEKCTy AaBHBOI €MOXM € aJeKBaTHA Iepeaada
3MICTy Ta CTHIIICTHIHO-TIparMaTHYHUX TMapameTpis opurinany. JLK. JlaTumes migkpeciioe, mo KpUTepieM SKicHOTo
HepeKasy XyA0KHBOTO TEKCTY € IOBHOIIIHHA ITepeaada IEeHOTaTUBHOTO 3MiCTy OpHTiHANY 3 JOTPUMaHHSIM MOBHHX
Ta y3yallbHHX HOPM MOBH, Ha SIKy 3IHCHIOETBCS TIE€peKiaj, i3 30€peKCHHSM CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHHUX OCO0-
JIMBOCTEH BHXIIHOTO TEKCTy, Oepy4M 10 yBard DIiBHOLIHHMH PEryJIsITUBHUI BIUIMB Ha ajpecara TEKCTY, SKHUii
nepexnagaerbes [3: 25].

s mepekiany CydacHO MoOBOKO (MoBHOI anmantamii) “KenrepOepidicekux omnosigans” JIk. UYocepa
HaJ3BUYAlHO BAaXKJIMBO PO3YMITH OCOOJIMBOCTI MOBHM 1 BIpUIYBaHHS OpHIiHANYy, a/pKe pPUTMIKO-IHTOHAlilHA
BapiaTUBHICTh TBOPY, BUKOPHUCTAHHS SK BJACHUX JICKCHYHUX PECYpPCIB CEPEAHBOAHIIIINCHKOI MOBH, TakK I
3aI03UYEHOT JIEKCHKH, € CTUIIICTUYHO MOTUBOBAaHUMH B OPHT'iHAJI, 2 TOMY PEJIEBAHTHUMHU IS TIEPEKIIay.

Jlekcukon Yocepa € pI3HOMAHITHUM K 3 TOYKH 30py €THMOJIOTIYHOTO CKJagy, TaK 1 CTHIICTHYHOI
MapKOBaHOCTI. BiH BKJIIoUa€ BENMKY YacTKy POMAHCHKUX 3all03W4EHb, 1IOMAaTHYHUX BUPA3iB, PO3MOBHOI JIEKCHKH,
apxaizMiB Tomo. MoBi Yocepa mnpuramMaHHe MIMPOKE BHUKOPHCTaHHS PO3Taly’kK€HOI CHCTEMH CHHOHIMIB, IO
CTBOPIOE CHPaBXHIM BUKIIMK /IS IEpeKJiaaya.

Merta 1i€i cTaTTi — BHOKPEMHUTH IIEBHI HANPSIMKH MOBHOI amanTtamii TekcTy “KeHTepOepiliChKuX OMOBimaHb” y
nepeKiIaii Cy4acHOK aHrIIiiichkolo MoBor. Hamu OyB mpoanamizoBaHuil mepekian XKepapa Hekactpo (Gerard
NeCastro), sKkuii xapakTepu3yeTbcs IyKe OOEpPEeXXHHMM CTaBJIEHHSIM IMepekiajada J0 MOBHOI TKaHHHHU
OpHTiHAIBHOTO TBOPY [8].

Jlexkcnmuna apmanTamis Tekcrty “KeHTepOepifichKMX omOBigaHb” BiIOYBaeTbcs 3a TAKUMH OCHOBHHMH
HarpsIMKaMH:

1) sinrBopenns peaniit: A YEMAN hadde he and servantz namo... (General Prologue, 101) [7] — They had a
Yeoman with them; on that journey they would have no other servants... (General Prologue, 101) [8]. Peanis
Yeoman 30epiraerbest, onHak opdorpadiuna ¢popma ciaoBa HaOyBae Cy4acHOTO BUTIILY.

2) nepenava pnacHux Ha3p: His barge ycleped was the Maudelayne...(General Prologue, 410) [7] — His ship
was called the Maudelayne...(General Prologue, 410) [8]. ¥V mnepexnani Ha3Ba KopaOisi CyNpPOBOIKYEThCS
NPUMITKOI-TIOSICHEHHAM epeknagada: Magdalene, as in Mary Magadalene [8].

3) mepexyiax 3amo3WdeHb 3 IHMMX MoOB. Haifuactimme 3ycTpivaroTbesi (paHIy3bKi BKparuleHHs, SKi
BIITBOPIOIOTHCS 3TiAHO i3 cydacHumu opdorpadiunnmu Hopmamu: But if it lyke to this compaignye ... (The Friar's
Tale, 1278) [7] — But if it would please this company ... (The Friar's Tale, 1278) [8].

4) BimTBOpeHHs mmrar i3 nmatuni: Ay "Questio quid iuris" wolde he crie ... (General Prologue, 646) [7] —
Questio quid juris, he was always crying ... (General Prologue, 646) [8]. Ilepeknamau 30epirae UTaTy MOBOKO
opHriHaly, alle CyIpoBOKYE ii epekiaaoM anriiiicekoro: The question is, which law (pertains to this case)? [8].

5) 3aMiHa CIIiB, 110 BUMIIUIK 3 Y)KUTKY, CYYaCHUMH €KBiBaJleHTaMH. Hampukias, mieciioBo gynne 3aMiHIOETHCS
fioro cyyacHuMm ekBiBajeHToM t0 begin: But in Pilates voys he gan to crie... (The Miller's tale, 3124 ) [7] —... but
began fo cry aloud in Pilate’s voice (The Miller's tale, 3124 ) [8]. Buaciigok Toro, 1o aiecinoBo Wyte BHHILIO 3
YIKHTKY, BinOyBaeThcs Horo 3amina cydacHuM ekBiBaieHtoM blame: Wyte it the ale of Southwerk, | you preye (The
Miller's tale, 3140) [7]. — ... blame it on the ale of Southwark, as 7 pray (The Miller's tale, 3140) [8].




6) 3amiHa CIiB, IO 3a3HANM CEMAaHTHYHOTO PO3BUTKY Ta/ab0 3MIHMIM CBOE (YHKIIIOHYBaHHS y MOBI,
¢dyukuioHansHuME ekBiBasenTamu: He was a verray, parfit gentil knyght ...(General Prologue, 72) [7] — ...but was
truly a perfect gentle knight...(General Prologue, 72) [8].

Mopdoonoriuna amanraris “KeHTepOepiiicbkux OIOBimaHR” y Mepekiani CydaCHOI aHIIIHCHKOI0 MOBOIO
CIpsSIMOBaHA Ha YCYHEHHS HEBIATOBiAHOCTEH Mixk Mopdonorivanmu popmamu Yocepa Ta rpaMaTHIHUMHU HOPMaMU
CYJacHOI MOBH i HE NPHU3BOAUTE O CIIOTBOPEHHS CMUCIY OPHIiHATY, aJpKe MepeKiafad JaJaTKOBO BUKOPHCTOBYE
KOMIIeHcaliiHi 3acobu. Hampukinan, cepeanboaHrmiiicbka opMa MHOXKHMHHM IMEHHHKIB Ha —(€)n BiTBOPIOETHCS

3TiIHO 3 Cy4acHUMH rpaMatnaHuME Hopmami. ... Of Thebes, and of sustren two yborn (The Knight's Tale, 1019) [7]
— ...Thebes and born of two sisters (The Knight's Tale, 1019) [8]. BiacytHicTs MapkyBaHHS (OPMH MHOXHHH
IMEHHHUKIB B TEKCTi OpHTiHANY MPU MEPeKIai KOMICHCYEThCst Mopdooriynoo TpaHchopmaniero: For, lordynges,
sith | twelve yeer was of age ... (The Wife of Bath's Tale, 4) [7] — ... since | was twelve years old ... (The Wife of
Bath's Tale, 4) [8]. He3nauna BigMiHHICTH MiX (OpMaMu CHIIBHOI Ta CNaOKOI BiAMIHH HOPHKMETHHKIB, SIKa IIC
criocrepiraetbes y Hocepa, HiBEIOETRCS Y cydacHoMy TekcTi: The tendre croppes, and the yonge sonne ... (General
Prologue, 7) [7] — ... tender new shoots in the grove and field, and the young sun ... (General Prologue, 7) [8].

CunTakcuyHa cTpykTypa Yocepa BHKIMKAae HEOOXiTHICTH 3aCTOCYBAaHHS HH3KH IPHUHOMIB CHHTaKCHYHOI
amanranili. Hanmpuknan, that y Yocepa MIMPOKO BHKOPHCTOBYETHCS JUIS IIJACWICHHS IHIIMX CHOJNYYHHKIB, IO
notpedye Tpancopmariii mpu cydacaomy nepeknani: Whan that the Knyght had thus his tale ytoold ... (The Miller's
tale, 3109) [7] — When the Knight had ended his tale ... (The Miller's tale, 3109) [8]. Buacmigok 000B’I3KOBOCTi
miiMeTa y CTPYKTYpi CydacHOTOo pedeHHs 6€30c000Bi peueHHs OpuriHany takox 3a3Hatorh 3Mminu: Bifil that in that
seson on a day ... (General Prologue, 19) [7] — ... it happened that there came at night ... (General Prologue, 19)
[8]. BararopasoBe 3amepedyeHHS B MeXax OJHOTO PEYEHHS Y MOBI OpHIiHANY BIITBOPIOETHCS 3TiTHO 13
CHHTaKCHYHUMM HOPMaMH Cy4acHoOi aHrmilicekoi MoBu: In al the route nas ther yong ne oold ... (The Miller's tale,
3110) [7] — In the entire crowd was there nobody, young or old ... (The Miller's tale, 3110) [8]. Inoxi mepexaagay
3MYIICHH [eN0 YIOPSAKOBYBATH MOPSIOK CIIIB Ta CTPYKTYPY CepeaHboaHriitickkoro peuenns: For he shal fynde
ynowe, grete and smale, Of storial thyng that toucheth gentillesse (The Miller's tale, 3178-79) [7] — ...for they shall
find plenty of historical matters, great and small, concerning noble deeds (The Miller's tale, 3178-79) [8].

OTxe, BHACHIZOK 3HAYHOI YacOBOi AWCTAHII MK OpHTIHAJIOM Ta CYYaCHHUM YHTAa4eM INPH IiaXpOHIYHOMY
nepekiaai MoBa Yocepa 3a3Hae aganrauii Ha yCiX piBHAX — JIEKCHYHOMY, MOP(OJIOTiYHOMY Ta CHHTAaKCHYHOMY.
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